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Português (Brasil)
Introdução
O sensor Guardian™ 4 faz parte do sistema 
de monitoramento contínuo de glicose 
(MCG). O sensor converte pequenas 
quantidades de glicose do fluido intersticial 
existente sob a pele em um sinal eletrônico. 
O sistema então utiliza esses sinais para 
determinar os valores de glicose do sensor.

Conjunto do sensor

Indicações de utilização
O sensor Guardian 4 (MMT-7040Q) se destina a ser utilizado com 
o transmissor Guardian™ 4 (MMT-7841Q) para monitorar os níveis 
de glicose em pessoas com diabetes. O sensor foi concebido para 
substituir leituras de glicose no sangue através de punção digital 
para tomada de decisões terapêuticas para a diabetes.
O sensor se destina a ser inserido em pessoas com 7 anos de 
idade ou mais. O sensor se destina a ser inserido na parte de trás 
do antebraço ou na parte superior das nádegas em pessoas dos 
7 aos 17 anos. O sensor se destina a ser inserido na parte de trás do 
antebraço ou no abdome em pessoas com 18 anos de idade ou mais.

Contraindicações
Não existem contraindicações associadas à utilização do sensor 
Guardian 4. Para contraindicações relacionadas com o MCG, 
consulte o guia do usuário do aplicativo Guardian™.

Benefícios clínicos
O sensor Guardian 4 é um componente do sistema de MCG que 
fornece valores de glicose do sensor. Consulte o Guia do usuário 
do aplicativo Guardian para obter informações sobre os benefícios 
clínicos de sistemas que utilizam o sensor Guardian 4.
Segurança do usuário
Avisos
Leia este guia do usuário na íntegra antes de tentar inserir o 
sensor Guardian 4. O aplicador One-press (MMT-7512) é o único 
aplicador aprovado para utilização com o sensor. Não seguir as 
indicações, ou a utilização de um aplicador diferente, pode resultar 
em uma inserção incorreta, dor ou lesão.
Não tente conectar um transmissor ou gravador que não seja 
compatível com o sensor. O sensor foi concebido para funcionar 
apenas com transmissores aprovados. Conectar o sensor a um 
transmissor ou gravador que não está aprovado para utilização 
com o sensor pode danificar os componentes. Consulte o guia do 
usuário do aplicativo Guardian para obter uma lista de produtos 
compatíveis.
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Não use monitoramento contínuo da glicose se tomar hidroxiureia, 
também conhecida como hidroxicarbamida. A hidroxiureia é 
usada para tratar certas doenças, como o câncer e a anemia de 
células falciformes. O uso de hidroxiureia tem como resultado 
leituras mais elevadas da glicose no sensor, quando comparadas 
com as leituras da glicemia. Tomar hidroxiureia enquanto usa 
o monitoramento contínuo da glicose pode resultar em leituras 
substancialmente mais elevadas da glicose no sensor do que as 
verdadeiras leituras da glicemia.
Verifique sempre o rótulo de qualquer medicamento que tomar 
para confirmar se hidroxiureia ou hidroxicarbamida é um 
ingrediente ativo. Se tomar hidroxiureia, consulte um profissional 
de saúde. Utilize leituras adicionais do glicosímetro para verificar o 
nível da glicose.
Tomar medicamentos com acetaminofeno ou paracetamol, 
incluindo, entre outros, antipiréticos e medicamentos para 
resfriado, durante a utilização do sensor, pode provocar falsas 
leituras elevadas de glicose do sensor. O nível de inexatidão 
depende da quantidade de acetaminofeno ou de paracetamol ativo 
no organismo e pode variar de uma pessoa para outra. Verifique 
sempre o rótulo de todos os medicamentos para confirmar se o 
acetaminofeno ou o paracetamol é um ingrediente ativo.
Não exponha o sensor a equipamentos de ressonância magnética, 
aparelhos de diatermia ou a outros dispositivos geradores de 
campos magnéticos fortes. O desempenho do sensor não foi 
avaliado nessas condições e pode não ser seguro. Se o sensor 
for exposto a um campo magnético forte, interrompa a utilização e 
contate um representante local da assistência da Medtronic para 
assistência adicional.
Sempre inspecione a embalagem quanto a danos antes da 
utilização. Os sensores são estéreis e apirogênicos, a não ser que 
a embalagem tenha sido aberta ou danificada. Se a embalagem 
do sensor estiver aberta ou danificada, descarte o sensor 
diretamente em um recipiente para objetos cortantes. A utilização 
de um sensor não estéril pode resultar em infecção no local da 
inserção.
Não permita que crianças coloquem peças pequenas na boca. 
Este produto pode representar um risco de asfixia e resultar em 
ferimentos graves ou morte.
Profissionais de saúde ou cuidadores:
•	 Utilize sempre luvas para inserir o sensor. Uma agulha retrátil 

está presa ao sensor. Pode ocorrer um pequeno sangramento. 
•	 Cubra o sensor com gaze estéril para remover a proteção da 

agulha do sensor.
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Coloque a proteção da agulha diretamente em um recipiente para 
objetos cortantes após a inserção do sensor para evitar lesões 
acidentais provocadas por picadas de agulhas.
Verifique se ocorre sangramento no local de inserção (por baixo, 
ao redor ou por cima do sensor).
Caso ocorra sangramento, faça o seguinte:
1.	Aplique uma pressão constante utilizando gaze estéril ou um 

pano limpo colocado por cima do sensor, durante um período 
máximo de três minutos. A utilização de uma gaze não estéril 
pode causar infecção no local.

2.	Se o sangramento parar, conecte o transmissor (ou gravador) 
ao sensor.
Se o sangramento não parar, não conecte o transmissor ao 
sensor, pois sangue pode entrar no conector do transmissor e 
danificar o dispositivo.

Se sangramento continuar, causar dor 
ou desconforto excessivos, ou estiver 
significativamente visível na base de plástico 
do sensor, faça o seguinte:

Base de plástico

1.	Remova o sensor e continue aplicando 
pressão constante até o sangramento parar. 
Descarte o sensor em um recipiente para 
objetos cortantes.

2.	Verifique se ocorre vermelhidão, sangramento, irritação, dor, 
sensibilidade ou inflamação no local. Trate com base nas 
instruções de um profissional de saúde.

3.	 Insira um novo sensor em um local diferente.
Em caso de dúvidas ou preocupações relacionadas com a 
utilização do sensor, contate um representante da assistência 
local da Medtronic para obter ajuda.
No caso de dúvidas ou preocupações clínicas, contate um 
profissional de saúde.
Se ocorrer um incidente grave relacionado com o dispositivo, 
informe o incidente imediatamente a um profissional de saúde.
Profissionais de saúde: comunique quaisquer incidentes graves 
à Medtronic e às autoridades competentes.

Precauções
Lave as mãos com água e sabão antes de inserir o sensor 
Guardian 4, de forma a evitar infecções no local de inserção.
Não insira o sensor através do adesivo. A inserção do sensor 
através do adesivo pode causar a inserção incorreta e o mau 
funcionamento do sensor.
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Utilize apenas álcool para preparar o local de inserção. Utilizar 
álcool para preparar o local de inserção garante que não 
permanecem resíduos na pele.
Realize a rotação do local de inserção do sensor, de forma que os 
locais não sejam utilizados em excesso.
Não limpe, reesterilize ou tente extrair a agulha da proteção da 
agulha. Pode ocorrer uma picada ou punção acidental com a 
agulha.
Não reutilize os sensores. A reutilização de um sensor pode 
danificar a superfície do sensor, o que pode resultar em valores de 
glicose imprecisos, irritação no local de inserção ou infecção.

Riscos e efeitos colaterais
Mantenha o sensor Guardian 4 fora do alcance de crianças. 
O sensor pode constituir perigo de asfixia suscetível de provocar 
ferimentos graves ou morte.
Outros riscos relacionados com a utilização do sensor incluem:
•	 Irritação da pele ou outras reações
•	 Equimoses
•	 Desconforto
•	 Vermelhidão
•	 Sangramento
•	 Dor
•	 Erupção cutânea
•	 Infecção
•	 Protuberâncias
•	 Aparecimento de um pequeno ponto semelhante a sardas no 

local onde foi inserida a agulha
•	 Reação alérgica
•	 Desmaio provocado por ansiedade ou medo de inserção de 

agulhas
•	 Dor ou sensibilidade
•	 Inchaço no local da inserção
•	 Fratura, quebra ou dano no sensor
•	 Respingo mínimo de sangue associado à remoção da agulha 

do sensor
•	 Rubor residual associado às fitas ou materiais adesivos ou 

ambos
•	 Cicatrizes
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Substâncias perigosas
Nenhuma.

Alérgenos
Não são conhecidos.

Reagentes
O sensor Guardian 4 contém dois reagentes biológicos: glicose 
oxidase e albumina do soro humano (HSA). A glicose oxidase é 
derivada do Aspergillus niger e fabricada de modo a atender os 
requisitos da indústria para a extração e purificação de enzimas 
para utilização em aplicações de diagnóstico, imunodiagnóstico 
e biotécnicas. A HSA utilizada no sensor consiste em uma fração 
V de albumina purificada e seca derivada de soro humano 
pasteurizado, que é reticulada com glutaraldeído. Cerca de 3 μg 
de glicose oxidase e cerca de 10 μg de HSA são utilizados na 
fabricação de cada sensor. A HSA está aprovada para infusão 
IV em seres humanos em quantidades muito superiores às 
encontradas no sensor.
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Remover o sensor
Para trocar o sensor Guardian 4, desconecte o transmissor do 
sensor como descrito no guia do usuário do transmissor Guardian. 
Cuidadosamente, afaste o sensor do corpo e remova-o. Descarte 
o sensor em um recipiente para objetos cortantes.

Componentes

BA
Aplicador One-press
A.	Saliência em ambos os botões
B.	 Marca de impressão digital

C

D

A

B
Conjunto do sensor de glicose
A.	 Suporte
B.	 Proteção da agulha
C.	 Sensor
D.	 Revestimento transparente

A

B

Base do sensor
A.	 Conector do sensor
B.	 Encaixes do sensor

Transmissor

BB
A

Primeira parte da fita adesiva 
oval
A.	Revestimento 1
B.	Revestimento 2

BB
A

Segunda parte da fita adesiva 
oval
A.	Revestimento 1
B.	Revestimento 2
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Locais onde inserir o sensor
Escolha um local de inserção para o grupo etário aplicável. Utilize 
as áreas sombreadas e certifique-se de que o local de inserção 
tem uma quantidade suficiente de gordura.

Idades entre 7-17 anos

Parte superior das nádegas Parte de trás do antebraço

A exatidão da inserção no abdome para idades dos 
7 aos 17 anos não foi avaliada.

Observação: a inserção na parte superior das nádegas 
deve atingir o terço superior da área da nádega. Poderá 
ser necessária ajuda de outra pessoa para a inserção do 
sensor na parte de trás do antebraço ou na parte superior 
da nádega. Se não for necessária ajuda, poderá ser útil usar 
um espelho para autoinserção.

Idades a partir de 18 anos

Parte de trás do antebraço Abdome

A exatidão da inserção na parte superior das 
nádegas para idades a partir de 18 anos não foi 
avaliada.

ADVERTÊNCIA: evite a área de 5,0 cm (2 polegadas) em 
torno do umbigo para proporcionar um local de inserção 
confortável e para ajudar na aderência do sensor.
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Para melhor desempenho do sensor de glicose e para evitar a 
remoção acidental do sensor:
•	 Não insira o sensor em músculo, pele dura ou tecido cicatricial.
•	 Evite áreas que estejam em contato com roupa ou acessórios.
•	 Evite áreas que estejam localizadas por baixo de um cinto ou cós.
•	 Evite áreas que estejam sujeitas a movimentos vigorosos 

durante a prática de exercício.

Inserir o sensor

AVISO: utilize sempre luvas ao inserir o sensor em outra 
pessoa para evitar contato com sangue do paciente. Pode 
ocorrer um pequeno sangramento. O contato com sangue do 
paciente pode causar infecção.

1
1.	 Lave bem as mãos com água e 

sabão.

2
2.	 Escolha um local de inserção que 

tenha uma quantidade suficiente 
de gordura.

3
3.	 Limpe o local de inserção com 

álcool. Deixe a área secar ao ar.
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4
4.	 Abra a embalagem do sensor.

5
5.	 Segure o suporte e remova o 

conjunto do sensor de glicose da 
embalagem. Coloque o suporte 
sobre uma superfície limpa e 
plana, como uma mesa.

6

Correto

Lingueta dobrada

Incorreto  

6.	 Confirme que a 
lingueta adesiva do 
sensor fica dobrada, 
presa por baixo do 
conector do sensor 
e dos encaixes do 
sensor.

7       

Polegar na marca de impressão 
digital

Correto Incorreto

7.	 Usando qualquer 
uma das mãos, 
coloque um polegar 
na marca de 
impressão digital 
para segurar o 
aplicador. Não 
toque nos botões 
do aplicador com os 
dedos.
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8
8.	 Encaixe o aplicador 

no suporte até a 
base do aplicador 
ficar bem plana na 
mesa e fazer um 
clique.

9
9.	 Com qualquer das 

mãos, coloque dois 
dedos na base do 
suporte. Com a 
outra mão, segure o 
aplicador e puxe-o 
para cima.

Seta

Observação: a seta no lado do 
aplicador se alinha com a agulha 
dentro do aplicador.

AVISO: nunca direcione um aplicador carregado para uma 
parte do corpo onde não pretende efetuar a inserção. Se o 
botão for pressionado acidentalmente, a agulha pode injetar o 
sensor em um local indesejado, causando lesões leves.

10
10.	Coloque o aplicador 

sobre o local de inserção 
preparado.
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11
11.	Pressione e solte ambos 

os botões do aplicador 
simultaneamente. 
Continue segurando o 
aplicador sobre o local 
de inserção durante 
cinco segundos ou mais 
para permitir que o 
adesivo grude na pele.

12
12.	Retire o aplicador do 

local de inserção. Não 
pressione os botões com 
os dedos quando retirar o 
aplicador.

B

A

A C

D

E

Base do sensor
A.	Encaixes do sensor
B.	Conector do sensor
C.	Lingueta adesiva
D.	Revestimento do adesivo
E.	Almofada adesiva

Se o sensor tiver sido inserido sem ajuda, complete a etapa 13a. 
Se o sensor tiver sido inserido com a ajuda de um profissional de 
saúde ou cuidador, complete a etapa 13b.
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13a
Paciente:
13.	a. Segure a base do sensor 

contra a pele no conector 
do sensor e na extremidade 
oposta da base do sensor. 
Segure a extremidade 
superior da proteção da 
agulha e puxe para afastá-la 
do sensor.

OU

13b

Profissional de saúde ou 
cuidador:
13.	b. Envolva o sensor em 

uma gaze estéril. Segure 
a base do sensor contra a 
pele no conector do sensor 
e na extremidade oposta 
da base do sensor. Segure 
a extremidade superior da 
proteção da agulha e puxe 
para afastá-la do sensor.

AVISO: observe sempre se ocorre sangramento no local de 
inserção. Se ocorrer sangramento por baixo, ao redor ou por 
cima do sensor, aplique uma pressão constante utilizando 
uma gaze estéril ou um pano limpo por cima do sensor 
durante um período máximo de três minutos. A utilização 
de uma gaze não estéril pode causar uma infecção. Se o 
sangramento não parar, retire o sensor e aplique uma pressão 
constante até que o sangramento pare.

Observação: após a inserção, a utilização de produtos 
adesivos, como Skin Tac™, além da fita adesiva oval é opcional. 
Se forem utilizados produtos adesivos opcionais, aplique-os 
na pele por baixo da almofada adesiva antes de remover 
o revestimento. Os produtos adesivos também podem ser 
aplicados na almofada adesiva ou na pele em volta da base do 
sensor. Deixe o produto secar antes de continuar.
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14
14.	Remova o revestimento adesivo da 

parte inferior da almofada adesiva. 
Puxe o revestimento, afastando-o do 
sensor, mas mantendo-o próximo da 
pele. Não puxe o sensor ao retirar o 
revestimento.

Observação: não remova o 
revestimento adesivo da lingueta 
adesiva retangular. Essa lingueta 
será utilizada para prender o 
transmissor em uma etapa posterior.
Observação: se a base do sensor 
se mover, segure-a para baixo.

15
15.	Pressione com firmeza a almofada 

adesiva contra o local de inserção para 
confirmar que a base do sensor se 
mantém na pele.

16
16.	Desdobre a fita adesiva, retirando-a de 

debaixo do conector do sensor.

17
17.	Estique a lingueta adesiva do sensor 

de modo que esta fique em uma 
posição plana contra a pele.
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Aplicar a fita adesiva oval

1 1.	 Retire o revestimento assinalado 
com 1.

2 2.	 Aplique a fita adesiva conforme 
indicado e pressione com 
firmeza.

3 3.	 Retire os revestimentos 
assinalados com 2 de cada 
lado.

4 4.	 Alise a fita adesiva.

A parte larga da fita adesiva 
cobre metade da base do 
sensor
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5
5.	 Conecte o transmissor ao 

sensor.

Observação: aguarde a luz verde 
do transmissor piscar. Se a luz 
verde não piscar, consulte a seção 
de Resolução de problemas de 
seu guia do usuário do transmissor 
Guardian 4.

6 6.	 Cubra o transmissor com a 
lingueta adesiva.

Observação: não estique muito a 
lingueta.

7 7.	 Para aplicar uma segunda fita 
adesiva, retire o revestimento 
assinalado com 1.

8
8.	 Aplique a segunda fita adesiva 

na direção oposta da primeira 
fita adesiva e coloque-a no 
transmissor. Pressione para 
baixo com firmeza.

A parte larga da fita adesiva 
cobre a extremidade do 
transmissor e a pele
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9
9.	 Retire os revestimentos 

assinalados com 2 de cada 
lado.

10
10.	Alise a fita adesiva.

Observação: para obter detalhes sobre como inserir as 
configurações do sensor em um dispositivo de visualização 
compatível, consulte o guia do usuário do aplicativo Guardian.

Manutenção
Limpeza
O sensor Guardian 4 é um dispositivo descartável, de utilização 
única. Não é necessária limpeza ou manutenção.

Armazenamento
ADVERTÊNCIA: não congele o sensor nem o guarde exposto 
à luz solar direta, à temperaturas extremas ou à umidade. 
Estas condições podem danificar o sensor.
Guarde os sensores apenas à temperatura ambiente entre 2 °C e 
27 °C (36 °F a 80 °F).
Descarte o sensor quando a data de validade indicada nas 
etiquetas tiver vencido, se a embalagem estiver danificada ou se o 
selo tiver sido violado.

Descarte
Descarte o sensor Guardian 4 em um recipiente para objetos 
cortantes.
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Especificações técnicas

Dimensões aproximadas
3,8 x 6,7 x 5,2 centímetros (1,5 x 2,6 x 2,0 polegadas)

Peso aproximado
2,80 gramas (0,09 onças)

Vida útil do sensor
O sensor Guardian 4 pode ser utilizado uma vez e tem uma vida 
útil máxima de 170 horas (sete dias). O período de vida útil de 
170 horas do sensor começa quando o sensor é conectado ao 
transmissor.

Tabela de símbolos
Data de validade

Dispositivo médico

Importador

Não reutilizar

Advertência: consulte as instruções de utilização para 
ver avisos ou precauções importantes que não estão 
incluídos na etiqueta.

(1x) Um sensor por recipiente/embalagem
(5x) Cinco sensores por recipiente/embalagem
(2x) Duas fitas adesivas por embalagem

(10x) Dez fitas adesivas por embalagem

Consultar as instruções de utilização

Número de catálogo

Código do lote

Esterilizado por irradiação

Não utilizar se a embalagem estiver danificada

Sistema de barreira estéril única
XX°C
XX°FXX°C

XX°F
Limite de temperatura de armazenamento

Abrir aqui

Fabricante

Data de fabricação

Não reesterilizar
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Frágil, manusear com cuidado

Manter seco

Reciclável, contém conteúdo reciclado

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Conformité Européenne (Conformidade Europeia). 
Este símbolo significa que o dispositivo está em 
total conformidade com as Leis da União Europeia 
aplicáveis.

Não seguro para exame de ressonância magnética (RM)

Não pirogênico

Requer prescrição médica nos EUA

©2021 Medtronic. Todos os direitos reservados. Medtronic, o logotipo da Medtronic e Further, Together 
são marcas comerciais da Medtronic. As marcas de terceiros são marcas comerciais dos respectivos 
proprietários. Todas as outras marcas são marcas comerciais de uma empresa da Medtronic. Skin Tac™
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Africa:
Medtronic South Africa and 

Southern Africa 
Office Reception Tel:  

+27(0) 11 260 9300
Diabetes: 24/7 Helpline:  

0800 633 7867
Sub-Sahara 24/7 Helpline: 

+27(0) 11 260 9490
Albania: 

Net Electronics Albania
Tel: +355 697070121

Argentina: 
Corpomedica S.A.
Tel: +(11) 4 814 1333
Medtronic Directo 24/7: 
	 +0800 333 0752

Armenia: 
Exiol LLC
Tel: +374 98 92 00 11
	 or +374 94 38 38 52

Australia:
Medtronic Australasia Pty. Ltd.
Tel: 1800 668 670

Bangladesh:
Sonargaon Healthcare Pvt Ltd.
Mobile: (+91)-9903995417
or (+880)-1714217131

Belarus: 
Zarga Medica
Tel: +375 29 625 07 77
	 or: +375 44 733 30 99
Helpline: +74995830400

België/Belgique:
N.V. Medtronic Belgium S.A.
Tel: 0800-90805

Bosnia and Herzegovina: 
Novopharm d.o.o. Sarajevo
Tel: +387 33 476 444
Helpline: 0800 222 33
Epsilon Research Intern. d.o.o.
Tel: +387 51 251 037
Helpline: 0800 222 33

Brasil: 
Medtronic Comercial Ltda.
Tel: +(11) 2182-9200
Medtronic Directo 24/7:  

+0800 773 9200
Bulgaria: 

RSR EOOD
Tel: +359 888993083
Helpline: +359 884504344

Canada: 
Medtronic of Canada Ltd.
Tel: 1-800-284-4416 (toll free/

sans frais)
Chile: 

Medtronic Chile 
Tel: +(9) 66 29 7126
Medtronic Directo 24/7: 
	 +1 230 020 9750
Medtronic Directo 24/7 (From 

Santiago): +(2) 595 2942
China: 

Medtronic (Shanghai) 
Management Co., Ltd.

Landline: +86 800-820-1981
Mobile Phone: 

+86 400-820-1981
Calling from outside China: +86 

400-820-1981
Colombia: 

Medtronic Latin America Inc. 
Sucursal Colombia

Tel: +(1) 742 7300
Medtronic Directo 24/7 

(Landline): +01 800 710 2170
Medtronic Directo 24/7 
	 (Cellular): +1 381 4902

Croatia: 
Mediligo d.o.o.
Tel: +385 1 6454 295
Helpline: +385 1 4881144
Medtronic Adriatic d.o.o.
Helpline: +385 1 4881120

Česká republika:
Medtronic Czechia s.r.o.
Tel: +420 233 059 111
Non-Stop Helpline (24/7):  

+420 233 059 059
Zákaznický servis (8:00 - 17:00): 

+420 233 059 950
Danmark:

Medtronic Danmark A/S
Tel: +45 32 48 18 00

Deutschland: 
Medtronic GmbH
Geschäftsbereich Diabetes
Telefon: +49 2159 8149-370
24-Stdn-Hotline: 0800 6464633

Eire: 
Accu-Science Ltd.
Tel: +353 45 433000
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Japan: 
Medtronic Japan Co. Ltd.
24 Hr. Support Line: 

0120-56-32-56
Kazakhstan: 

Medtronic BV in Kazakhstan
Tel: +7 727 311 05 80 (Almaty)
      +7 717 224 48 11 (Astana)
Круглосуточная линия 

поддержки:  
8 800 080 5001

Kosovo: 
Yess Pharma
Tel: +377 44 999 900
Helpline: +37745888388

Latin America: 
Medtronic, Inc.
Tel: 1(305) 500-9328

Latvija: 
RAL SIA
Tel: +371 67316372
Helpline (9am to 6pm): 

+371 29611419
Lithuania: 

Monameda UAB
Tel: +370 68405322
Helpline: +370 68494254

Macedonia: 
Alkaloid Kons Dooel 
Tel: +389 23204438

Magyarország: 
Medtronic Hungária Kft.
Tel: +36 1 889 0688

Malaysia: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +603 7946 9000

México: 
Medtronic Servicios S. de R. L. 

de C.V. 
Tel (México DF): +(11) 029 058
Tel (Interior): +01 800 000 7867
Medtronic Directo 24/7 (from 

México DF): +(55) 36 869 787
Medtronic Directo 24/7: 
	 +01 800 681 1845

Middle East and North Africa:
Regional Office
Tel: +961-1-370 670

Montenegro: 
Glosarij d.o.o.
Tel: +382 20642495

España: 
Medtronic Ibérica S.A.
Tel: +34 91 625 05 42
24 horas: +34 900 120 330

Estonia: 
AB Medical Group Estonia Ltd
Tel: +372 6552310
Helpline: +372 5140694

Europe:
Medtronic Europe S.A. Europe,	
Middle East and Africa HQ
Tel: +41 (0) 21-802-7000

France: 
Medtronic France S.A.S.
Tel: +33 (0) 1 55 38 17 00

Hellas: 
Medtronic Hellas S.A.
Tel: +30 210677-9099

Hong Kong: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +852 2919-1300
To order supplies: 

+852 2919- 1322
24-hour helpline: 

+852 2919- 6441
India: 

India Medtronic Pvt. Ltd.
Tel: (+91)-80-22112245 / 

32972359
Mobile: (+91)-9611633007
Patient Care Helpline:  

1800 209 6777
Indonesia: 

Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or 

+65 6436 5000
Israel: 

Medtronic
Tel (orders): +9729972440, 

option 3 + option 1
Tel (product support): 

+9729972440, option 2
Helpline: (17:00 – 08:00 daily/

weekends – Israel time): 
1-800-611-888

Italia: 
Medtronic Italia S.p.A.
Tel: +39 02 24137 261
Servizio assistenza tecnica:
N° verde: 800 60 11 22
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Nederland, Luxembourg:
Medtronic B.V.
Tel: +31 (0) 45-566-8291
Gratis: 0800-3422338

New Zealand: 
Medica Pacifica
Phone: 64 9 414 0318
Free Phone: 0800 106 100

Norge: 
Medtronic Norge A/S
Tel: +47 67 10 32 00

Philippines: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or 

+65 6436 5000
Россия:  

ООО «Медтроник»
Tel: +7 495 580 73 77
Круглосуточная линия 

поддержки: 8 800 200 76 36
Polska:  

Medtronic Poland Sp. z o.o.
Tel: +48 22 465 6934

Portugal: 
Medtronic Portugal Lda
Tel: +351 21 7245100

Puerto Rico: 
Medtronic Puerto Rico
Tel: 787-753-5270

Republic of Korea:
Medtronic Korea, Co., Ltd.
Tel: +82.2.3404.3600

Romania: 
Medtronic Romania S.R.L
Tel: +40372188017
Helpline: +40 726677171

Schweiz: 
Medtronic (Schweiz) AG
Tel: + 41 (0) 31 868 0160
24-Stunden-Hotline: 

0800 633333
Serbia: 

Epsilon Research International 
d.o.o.

Tel: +381 113115554
Medtronic Serbia D.o.o.
Helpline: +381 112095900

Singapore: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or 

+65 6436 5000

Slovenija: 
Zaloker & Zaloker d.o.o.
Tel.: +386 1 542 51 11
24-urna tehnična pomoč:
+386 51316560

Slovenská republika:
Medtronic Slovakia, s.r.o.
Tel: +421 26820 6942
HelpLine: +421 26820 6986 

Sri Lanka: 
Swiss Biogenics Ltd.
Mobile: (+91)-9003077499 

or (+94)-777256760
Suomi: 

Medtronic Finland Oy
Tel: +358 20 7281 200
Help line: +358 400 100 313

Sverige: 
Medtronic AB
Tel: +46 8 568 585 20

Taiwan: 
Medtronic (Taiwan) Ltd.
Tel: 02-21836000
Toll Free: +886-800-005285

Thailand: 
Medtronic (Thailand) Ltd.
Tel: +662 232 7400

Türkiye: 
Medtronic Medikal Teknoloji
Ticaret Ltd. Sirketi.
Tel: +90 216 4694330

Ukraine: 
ТОВ Медтронік Україна
Лінія цілодобової підтримки: 
0 800 508 300

USA: 
Medtronic Diabetes Global
Headquarters
24 Hour HelpLine:  

+1-800-646-4633
To order supplies:  

+1-800-843-6687
United Kingdom: 

Medtronic Ltd.
Tel: +44 1923-205167

Österreich: 
Medtronic Österreich GmbH
Tel: +43 (0) 1 240 44-0
24 – Stunden – Hotline: 

0820 820 190
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Instruções de Uso 

Lista de Partes/Acessórios: 
 

Código Descrição 
MMT-7015 Fita adesiva oval 

MMT-7512 Aplicador One-Press Serter (Possui registro 
próprio) 

MMT-7841Q Transmissor Guardian™ 4 BLE (Possuirá registro 
próprio) 

 
 

PROIBIDO REPROCESSAR. 
 
 
Registro ANVISA nº: 10349001282 
 

Fabricante:   
Medtronic MiniMed 
18000 Devonshire Street 
Northridge, CA 91325 
Estados Unidos da América 
 
 

Importado por: 
Auto Suture do Brasil Ltda. 
Av. Jornalista Roberto Marinho, 85 – 11° andar 
CEP: 04576-010 Cidade Monções 
São Paulo – SP, Brasil  
CNPJ: 01.645.409/0001-28 
Tel.: (11) 2182-9200 | (11) 2187-6200 

Responsável Técnico:  
Vide rótulo ou Consulte a Autorização de 
Funcionamento de Empresa (AFE) no Portal da 
Agência Nacional de Vigilância Sanitária 

 
 
 
 




